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Сильвия Плат является одной из значимых писательниц прошлого века и ключевой представительницей такого литературного жанра, как «исповедальная поэзия». Творчество С. Плат отличается обилием метафорических выражений в частности и образных средств в целом, в особенности часто встречаются метафоры-загадки, которые вызывают сложности в интерпретации у читателя, что предполагает обращение к автобиографическому, феминистскому и прочим подходам.
Несмотря на обилие исследовательской литературы по изучению метафоры и ее переводу, до сих пор многие аспекты данного тропа нуждаются в более детальном изучении на материале различных языков. И.В. Арнольд определяет метафору как «скрытое сравнение, осуществляемое путём применения названия одного предмета к другому и выявляющее таким образом какую-нибудь важную черту второго» (1, 124(. 
В теории перевода существует «закон сохранения метафоры», согласно которому образ должен быть максимально сохранен при переводе. Несоблюдение данного закона приводит к тому, что «смысл фразы изменяется, а ее эстетический и прагматический эффект снижается» (2, 31(. Исходя из этого принципа при переводе художественных произведений на другой язык необходимо добиваться адекватной передачи метафорических выражений как с точки зрения воспроизведения концептуального содержания, так и с точки зрения характера образных и символических ассоциаций.
В качестве иллюстрации рассмотрим одно из самых известных стихотворений С. Плат «Леди Лазарь», которое было написано за несколько месяцев до ее самоубийства. Поэтический текст содержит отсылки к личному опыту поэтессы, суицидальным мыслям и их объективации, которую она испытала как женщина, живущая в патриархальном обществе. В стихотворении «Леди Лазарь» большинство выражений представляют собой элементы образности и поэтического языка С. Плат. В данном стихотворении поэтесса постоянно обращается к трем темам: библейская история Лазаря; отсылка к событиям Второй мировой войны и, наконец, события ее собственной жизни. 
Обратимся далее к переводу стихотворения с английского языка на персидский, выполненному Зией Мовахедом. С. Плат подробно описывает части своего тела в каждой строфе (кожа, ступни, лицо, нос, глаза и т.д.), как будто ее действительно разобрали и снова собрали вместе. Эти метафоры не только способствуют теме объективации и дегуманизации жертв, но и содержат конкретные намеки на ужасы Холокоста и страдания евреев, которые неоднократно повторяются в работах С. Плат, поскольку она отождествляла себя с болью, которую испытывали люди на протяжении всей истории.
	A sort of walking miracle, my skin 

Bright as a Nazi lampshade, 

My right foot

A paperweight, 

My face a featureless, fine 

Jew linen.
	معجزه ای متحرک
پوستم مثل آباژور نازی ها درخشان است
و
پای راستم
وزنه ای که روی کاغذ می گذراند
صورتم بی چهره
کتان نازک یهودیان .


Чудо, о котором пишет С. Плат, это то, что после нескольких попыток самоубийства, она все еще жива, хотя и сообщает об этом в ироничной манере. Переводчик З. Мовахед использовал опущение при передаче метафоры A sort of walking miracle на персидском языке (معجزه ای متحرک), что дословно можно перевести как Ходячее чудо, таким образом читатель лишается восприятия того ироничного аспекта, который был задуман С. Плат, что на наш взгляд является неоправданным. В данном отрывке можно заметить, что персидский перевод изобилует глаголами (است; می گذراند), в каком-то смысле З. Мовахед обратился к пояснительному переводу, в то время как язык стихотворения компактен и лаконичен от начала до конца.
	The second time I meant

To last it out and not come back at all.

I rocked shut

As a seashell.
	بار دوم می خواستم کار را تمام کنم
مثل یک صدف
در را به روی خود بستم



Данный отрывок соотносится со второй попыткой самоубийства С. Плат. Найти здесь подходящий перевод метафорической единице rocked – непростая задача. Данный глагол полисемантичен, и выбрать правильный эквивалент, не зная отсылки текста к происшествию из жизни автора, практически невозможно. Одно из значений глагола rocked в английском сленге – это состояние человека, который принял слишком много таблеток и стал вялым. Если обратиться к истории тех событий, которые произошли с С. Плат, пытавшейся покончить собой, приняв большую дозу таблеток в доме своей матери, то можно полагать, что данный глагол был использован с учетом данного скрытого смысла. Использование такого сравнения, как морская ракушка, маркирует и другие значения этого слова. В данном случае переводчик не приложил усилий для преодоления этой проблемы, он прибегнул к целостному преобразованию, в котором исказил истинный смысл автора. 
Поэзия С. Плат отличается многообразием образных средств. Особое место в них занимают метафоры-загадки, что вызывает сложности в понимании не только на языке перевода, но и для англоязычного читателя. Проведенный нами анализ показал, что переводчик, прибегнув к различным трансформациям, исказил как прагматический, так и эстетический аспекты стихотворения. Для того чтобы выполнить адекватный перевод поэтического текста, необходимо определить не только смысловую структуру, но и концептуально-образную информацию. При этом во внимание должны быть приняты экстралингвистические факторы: национальные обычаи и привычки, биографические детали поэтессы, библейские отсылки, сексуальный и психологический контекст. Сложность перевода данной лексики также заключается в том, чтобы найти такие аналоги, которые были бы семантически и стилистически соотнесены с единицами в оригинале, при этом они должны быть понятны реципиентам принимающей лингвокультуры.
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